LANGUAGE AND LITERATURE IN THE CONTEMPORARY
PARADIGM OF SCIENTIFIC KNOWLEDGE

Yerevan, 2012 “Lusakn”

Sources of Polysemy in English and Armenian
Diana Movsisyan

Artsakh State University



Discussing diachronic development of polysemy and the causes of semantic change we
have concentrated on the factors bringing about this change and will attempt to find out why the
word becomes polysemantic. We seek to clarify the process of this change and describe how
various changes of meaning were brought about. The resultant and the original meanings in
English and Armenian will be clarified.

The terms secondary meaning and derived meaning are to a certain extent synonymous.
When we describe the meaning of the word as secondary we imply that it could not have
appeared before primary meaning was in existence. When we refer to the meaning as derived we
also imply that the second meaning is dependent on the primary meaning and somehow
subordinate to it. In English the main source of polysemy is a change in the semantic structure of
the word (Ginzburg 1979:34).

Meanings of a polysemantic word are closely interrelated, they form a certain chain, they
have their primary meaning and all the other meanings following it. The meaning of the word to
which all other meanings are related to is called the primary (predominant) meaning. As a rule,
the word has one predominant meaning which during historical development may die out or be
replaced by another meaning.

Speaking about polysemy, its primary and secondary meanings and semantic change,
Shmelyov states, “The unity of meanings of a polysemantic word is always characterized by a
definite organization of meanings in a certain order.” The meanings of the word are closely
interrelated. If the primary meaning is the direct meaning, the secondary meaning is to some
extent the indirect meaning. Though the primary and secondary meanings are closely interrelated
with each other, each of them has its origin and its own historical path (Margaryan 1993:31-32).

From a diachronic view meanings can be connected graphically, the meanings of stool in
its footstool and feces senses will be felt by most to be very different senses but, again, there is a
historical connection in a kind of stool that once served as a commode, though this usage is now
archaic (<http://dic.academic.ru/dic.nsf/enwiki:/106481>).

In the same way the Armenian word pdprGG; once meant to hold tightly, to chain, to tie. In
the course of time it lost this meaning and now means to have the ability to understand which
prepared a ground for such secondary meanings of the word as to realize, to guess, to suspect, to
imagine, to feel (Margaryan 1993:28-29).

There was a predominated view that polysemy is the very characteristic of the Armenian
language. But nowadays this viewpoint is accepted with some reservation. According to the data
of “The Explanatory Dictionary of Modern Armenian” compiled by Edward Aghayan the

number of monosemantic words is obviously more than that of polysemantic words. The above
2


http://dic.academic.ru/dic.nsf/enwiki:/106481

mentioned dictionary consists of 135600 words, of which 38000 are polysemous, and about
97000 are monosemantic.

One of the necessary sources of polysemy in English is some connection, some association
between the old meaning and the new. There are two kinds of association - similarity and
contiguity of meanings. Similarity of meaning or metaphor may be described as a process of
associating two referents one of which in some way resembles the other and gives rise to
polysemy. The word hand acquired (in the 16™ century) the meaning of a pointer of a clock or a
watch because of the similarity of one of the functions performed by the hand (to point at
something) and the function of the clock pointer. Polysemy which arises from metaphorical
extension is only natural when an analogy is obvious. This can be observed in the wide currency
of metaphoric meanings of words denoting parts of the human body in various languages (the leg
of the table, the foot of the hill, etc). Sometimes it is similarity of form outlines that underlies the
metaphor. It is also usual to perceive similarity between colours and emotions (Ginzburg
1979:30).

Development of polysemy in Armenian is caused by the fact that the word refers not to one
object or phenomenon but to several objects or phenomena. The word tends to become
polysemous if its various meanings become familiar to all the speakers and are registered in
explanatory dictionaries. The word pfie in its direct meaning is understood as the external part of
the organs of smell and breath of people and animals. The semantics of this word is very
complicated. That’s why it is used in different meanings and has a number of applications. So, it
tends to become polysemantic. The word pfye has acquired a number of meanings on the basis of
its primary meaning, among them we can mention the beak of birds, the sharp edge of different
instruments; the latter is specialized in such new meanings as Gwh phyp, wywnnpniup phe which
make the word polysemantic and become constituent meanings of the word.

Some of the meanings of the polysemantic word are secondary and have indirect
application. There are cases when meanings are synonymous to each other, like w16 - 1. a place
of habitation; 2. apartment; 3. dwelling, abode; 4. hearth; 5. family, etc. (Khachatryan
2008:138-141).

Metaphorical extension is considered to be the most productive source of polysemy and is
referred to as the most rapid type from which polysemy arises. New meanings may be based on
internal similarities. Such words as wnybu (1), fung (2), nsfuwn (3), pnel (4), 06 (5), wnuwGh
(6), wndhy (7) besides indicating animals and birds indicate the qualities they possess — a

cunning, fraudulent person (1); very fat (2), dirty (2); weak-willed, backboneless (3); devoted



(4); snaky, poisonous (5); a person having a calm character (6); powerful, brave, sharp-eyed,
sharp-sighted (7).

There are many words which have numerous metaphorical meanings on the basis of
similarity: nulyfr — 1. gold (spoon, cup, ring); 2. golden (autumn, hair); 3. golden (time, years,
youth, dreams).

Contiguity of meanings or metonymy may be described as the semantic process of
associating two referents, one of which makes part of the other or is closely connected with it.
This can be perhaps best illustrated by the use of the word tongue — the organ of speech in the
meaning of language (as in mother tongue). The word bench acquired the meaning judges,
magistrates because it was on the bench that the judges used to sit in law courts, similarly the
House acquired the meaning of members of the house (Parliament).

It is generally held that in English metaphor plays a more important role in the process of
polysemy than metonymy (Ginzburg 1979:30). Metonymy and synecdoche are productive
sources from which polysemy arises. For example, the word @i has various meanings — a
piece of writing that has content; an official document; warrant, mandate; letter; address,
message; memorandum; a book page; playing card (Margaryan 1993:45).

In classifying homonyms it’s very important to take into account the historical origin of the
components. Two types of homonyms are distinguished according to their origin: homogenous
and heterogeneous. In English polysemy may arise from homonymy. When two words become
identical in sound-form, the meanings of the two words are felt as making up one semantic
structure. Thus, the human ear and the ear of corn are from the diachronic point of view two
homonyms. One is etymologically related to Latin (L.) auris, the other to L. acus, aceris. The
ear of corn is felt to be a metaphor of the usual type (cf. the eye of the needle) and consequently
as one of the derived or, synchronically, minor meanings of the polysemantic word ear. Cases of
this type are comparatively rare and, as a rule, illustrative of the vagueness of the border-line
between polysemy and homonymy (Ginzburg 1979:34).

In the course of historical development the word may change the volume of its meanings,
acquire new meanings, lose some of them, very often the new meaning replaces already existing
meanings of the word. Semantic changes are obvious when we compare one and the same word
in Grabar and in Modern Armenian: the word Anwgw( in Grabar meant spreading fire, in
Modern Armenian it means a hand fire-arm, the word oguisnz in Grabar had the meaning flying

in the air, but today it means a person who drives aircraft, airplane, etc.



In the course of historical development the word may expand its meanings. In this case
some monosemantic words turn into polysemantic ones; and some polysemantic words may
expand their spheres of application.

Some semantic changes may be accounted for by the influence of a peculiar factor usually
referred to as linguistic analogy. It was found out that if one of the members of a synonymic set
acquires a new meaning, other members of this set change their meanings too. It was observed
that all English adverbs which acquired the meaning rapidly (before 1300) always develop the
meaning immediately. Similarly verbs synonymous with catch, grasp, get, etc., by generalization
(semantic extension) acquired another meaning — to understand (Ginzburg 1979:29).

Changes in the denotational meaning may also result in the application of the word to a
wider variety of referents. It is a major factor in analyzing the diachronic development of English
polysemy. Extension of meaning may be illustrated by the word target which originally meant a
small round shield (a diminutive of targe, cf. Old Norwegian (ON) targa) but now means
anything that is fired at and also figuratively any result aimed at (Ginzburg 1979:31).

For example the word wne& primarily had the meaning building, then an edifice, from
which derived the meaning a house for habitation, later on developed the meaning an institution
used for a certain purpose, nowadays it has the meaning of place (e.q. nb&nwuwnil, ghtbnnia,
dalnwinnel).

Due to generalization many monosemantic words in Grabar turned into polysemantic in
Modern Armenian. In Grabar the word nAaywhuwn meant possessing satan, in Modern Armenian
it means 1. struck by the Satan; 2. infuriated, maddened, brave; 3. groundless, unfounded; 4.
frightened (Khachatryan 2008:145-147).

Changes in the denotational meaning may result in the restriction of the types or range of
referents denoted by the word. For example, we can observe restriction and specialization of
meaning in the case of the verb to glide (Old English (OE) glidan) which had the meaning to
move gently and smoothly and has now acquired a restricted meaning to fly with no engine (cf. a
glider) (Ginzburg 1979:31).

In Armenian specialization (narrowing) of words can also be regarded as a historical
outcome of development of polysemy. It is the case, when the word loses some of its meanings.
The word pwy in Grabar had the meanings 1. good; 2. of good quality, nice; 3. brave, daring,
bold. In Modern Armenian only the meanings bold and brave have been preserved. Its previous
meaning good has been preserved in such expressions like pwy qhunt, pwyo wnbmywly
(Khachatryan 2008:147).



There are other cases, however, when in English we observe polysemy if the words are
regarded diachronically. They may be subdivided into two main groups: a) pejorative
development or the acquisition by the word of some derogatory emotive charge and b)
ameliorative development or the improvement of the meaning. The semantic change in the word
boor may serve to illustrate the first group. This word was originally used to denote a villager, a
peasant (cf. OE zebur — a dweller) and then acquired a derogatory, contemptuous meaning, that
of ill-bred fellow. The ameliorative development of the meaning may be observed in the change
of the semantic structure of the word minister which in one of its meanings originally denoted a
servant, an attendant, but now — a civil servant of higher rank, a person administering a
department of state or accredited by one state to another (Ginzburg 1979:31).

Polysemy may go so far that the word acquires a meaning being quite opposite to the
original one: wjfuryw( in Grabar meant brave, bold, courageous, in Modern Armenian it means
enemy, rival. In East Armenian it has not only preserved its original meaning but has acquired
two new meanings: 1. competitor, rival; 2. champion (Khachatryan 2008:148).

In English there are cases when the original meaning becomes obsolete and it gives rise to
homonymy, as in the case of the word stock meaning 1. share (stock share), 2. part of a gun, 3.
family. Its original meaning of the central part of a tree has become obsolete. This is the reason
why there is no chaining tie between the meanings.

Similarly, successive change of meanings in Armenian is the case when the word loses its
original meaning and acquires a new meaning. The word fulinngy first meant to look for, to seek,
in Modern Armenian it means to want, to ask for but its original meaning has been preserved in
such words as Awnguwfulinpn, pwhwfulinpn, dwanwfulnpn.

The above mentioned types of change of word meaning are interchangeable and
interdependent. Semantic shift is common to all languages. However, it’s difficult to determine
distinct rules because the same word undergoes various semantic changes in different languages.
Even in the framework of one language it’s not easy to determine which of the meanings of a
polysemantic word is primary and which one is secondary (Khachatryan 2008:147-149).

Polysemy is caused by changes in the life of the speech community, changes in economic
and social structure, changes in ideas, scientific concepts, way of life and other spheres of human
activities. In English we may single out words which denote objects, institutions, concepts, etc.
which change in the course of time. In many cases the sound-form of the words which denote
them is retained but the meaning of the words is polysemantized if viewed diachronically. The
word car ultimately goes back to L. carrus which meant a four-wheeled wagon (Middle English

(ME) — carre) but now it denotes a motor-car, a railway carriage (in the USA), that portion of
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an airship, or balloon which is intended to carry personnel, cargo or equipment (Ginzburg
1979:29).

There are cases when polysemantic words turn into monosemantic ones. For example,
qlwgp in Grabar had the meaning the process of going, movement, way, trace; place of
walking; life, in Modern Armenian it is a kind of vehicle (Margaryan 1993:51).

One of the sources of polysemy in English may be described as purely linguistic. The
commonest form which this influence takes is the so-called ellipsis. In a phrase, made up of two
words, one of these is omitted and its meaning is transferred to its partner. The verb to starve
(OE steorfan) had the meaning to die and was habitually used in collocation with the word
hunger (ME sterven of hunger). Already in the 16™ century the verb itself acquired the meaning
to die of hunger. Similar semantic changes may be observed in Modern English (MoE) when the
meaning of one word is transferred to another because they habitually occur together in speech
(Ginzburg 1979:29).

Sources of polysemantization are associated with historical development of the language.
One of the sources of polysemy in English and Armenian is the semantic change according to
association. A change of meaning may be brought about by the association between the sound-
forms of two words. The word boon originally meant prayer, petition, request but then came to
denote a thing prayed or asked for. Its current meaning is a blessing, an advantage, a thing to be
thanked for. The change of meaning was probably due to the similarity to the sound-form of the
adjective boon (an Anglicized form of French bon denoting good, nice) (Ginzburg 1979:31).

In the process of communication on the basis of similarity of place, colour, and other
associations a word gains new meanings and turns into a polysemantic word. Due to such
changes a word-form or a group of sounds is overburdened by several meanings and becomes
polysemantic. The degree of being overburdened very often depends on its primary or direct
meaning. For example, the word wjpl in its direct meaning means heavenly body. It spreads
light, warmth and heat. Based on this association the word has gained the meaning light, as
UGnwy Gw wplh Gupnui. From this meaning the meaning daylight, day was derived, as
Unliny hwubly. Since warmth and light give life to the world, wyl: is metaphorically used in
the meaning of life, existence, as in Unkn Gnlwn (hGh. On the basis of association the
meanings animation, vitality, brightness, joy have developed (Arakelyan 1979:180-181).

We observe functional semantic change when the thing is no longer used for only one
purpose, the action of a thing or a phenomenon passes onto a new object, phenomena which by

their functions replace the previous ones. The word camp which originally was used only as a
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military term and meant the place where troops are lodged in tent (cf. L. campus — exercising
ground for the army). Later on the word expanded its meaning as well as its immediate function
since camp came to be used as temporary quarters (of travellers, nomads, etc.) (Ginzburg
1979:31). The word né&n was used in the meaning of means for treating, curing various diseases.
Further chemical means were used for this purpose, the word-form n&n has been preserved for
chemical medicines too. In this way the word became polysemous (Arakelyan 1979:182-183).

In the course of historical development words turn into polysemantic caused by ideological
principles. The noun knave (OE knafa) suffered an even more striking change of meaning as a
result of collision with its synonym boy. Now it has a pronounced negative evaluative
connotation and means swindler, scoundrel (Antrushina 1999:149). Some words expressing
Christian ideology today have rather a different perception as compared with other periods of
language history. The words pwpng, pupngly, pupng Jupnuy have gained a negative tinge
(Arakelyan 1979:183-184).

Polysemy may arise from such a cause as economic relations. In the course of historical
development many words used frequently in trade and expressing economic relations become
polysemantic. The words nuljh, wndwyz which once only expressed the meaning of valuable
things for barter, later on acquired the meaning unit of currency. Due to such economic relations
these metals became so popular that they gained the meaning of coins, monetary units, like
Puwlh” nuyh niGGu, nulinnwd, wndwypiw npwd L wyG. Further when banknotes came into
existence nulyf and wndwye were used only to denote precious metals (Arakelyan 1979:184).

Development of society is progressive; gradually people begin to acknowledge such
properties, which they have not noticed before. So, etymological obscurity is one of the answers
why words become polysemantic. The noun Gwhwunwly in Grabar expressed the meaning
wrestler, athlete, fighter, warrior. It means that once on the basis of this word lay the idea of the
one who fights perfectly, who is the first to attack. The words Aqlnn, dwpnwnpnnu were link
meanings, on the basis of these meanings Zwhwwwl has taken the meaning one who is killed
for a certain ideology (Arakelyan 1979:186).

Polysemy may arise from semantic change caused by development of science. Very often
to form a new word the language uses obsolete words which undergo polysemantization and take
a new shade of meaning. When the first textile factories appeared in England, the old word mill
was applied to these early industrial enterprises. In this way, mill (L. borrowing of the first
century B.C.) added a new meaning to its former meaning a building in which corn is ground
into flour. The new meaning was a textile factory (Antrushina 1999:148-149). In the same way
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the word A&rniuwn in Grabar had the adverbial meaning from far away. Due to the development
of science the word came into use again, turning into a polysemantic one from the diachronic
point of view. The meaning is observed in such words as h&rniuwnwgnig, hbrniuwnwlwywl
(Arakelyan 1979:188).

Another source of polysemy which is peculiar to the English language is discrimination of
synonyms which can be illustrated by the semantic development of a number of words. The
word land (OE land) meant both solid part of earth’s surface and the territory of a nation. When
in the ME period the word country (Old French (OFr) contree) was borrowed as its synonym, the
meaning of the word land was somewhat altered and the territory of a nation came to be denoted
mainly by the borrowed word country (Ginzburg 1979:32).

The relationship between the diachronic and synchronic evaluation of individual meanings
may be different in different periods of the historical development of language. This is perhaps
properly illustrated by the semantic analysis of the word revolution. Originally, when this word
first appeared in ME (1350-1450) it denoted the revolving motion of celestial bodies and also the
return or recurrence of a point or a period of time. Later on the word acquired other meanings
and among them that of a complete overthrow of the established government or regime and also
a complete change, a great reversal of conditions. The meaning revolving motion in ME was
both primary (diachronically) and central (synchronically). In MoE, however, while we can still
diachronically describe the meaning as primary, it is no longer synchronically central as the
arrangement of meanings in the semantic structure of the word revolution has considerably
changed and its central and the most frequent meaning is a complete overthrow of the established
government of the regime. It follows that the primary meaning of the word may become
synchronically one of its minor meanings and diachronically a secondary meaning may become
the central meaning of the word. The actual arrangement of meanings in the semantic structure
of any word in any historical period is the result of the semantic development of this word within
the system of the given language (Ginzburg 1979:36).

Very often a certain Aramaic word can have a number of meanings. In such cases we
observe polysemy depending on the version of the Bible. We would like to investigate this
phenomenon in the English and Armenian versions of the Bible.

A certain Aramaic root can mean to burn, but can also mean to boast. The disagreement in

the Greek texts points to the Aramaic original.



And though I bestow all my goods to feed [the poor], and though I give my body to
be burned, and have not charity, to profiteth me nothing.
(KJV?2 1 Corinthians 13:3)
Even if | give away all that | have and surrender my body so that | may boast but
have no love, I get nothing out of it.
(1SV° 1 Corinthians 13:3)
Gt Gpt owdphgbd quuotluwyl hlsu hd wnpuwwnwg, Gi dunGhgbd quwndhlu hd
Juynnida, G ukn ns ntGhghd, ns hls wigunpu:
(gpwpwn tnwpptpwy” Ynpbpwghu 13:3)
Gy bpt hd wdpnno niGbgniwdpn wnwd wnpunbbphl L hd wu dwndplp duwanOb6d
wyinnLGynt, puyg utn sncGGowd, ns vh ogniuwn s6J ntbGawy:
(w2fuwphwpwn nwnppbpwy” Unpbpwghu 13:3)

A certain Aramaic polysemantic word can be taken to mean to be zealous but can also

mean to imitate. Again, the disagreement in the Greek texts points to the Aramaic original.

And who shall injure if you have become imitators of that which [is] good?
(DARBY* 1 Peter 3:13)
Who is there to harm you prove zealous for what is good?
(NASB® 1 Peter 3:13)
6y n'hgt np swnswphgt qébq, bpt nnwp pwpinyl Gwfuwbdwnnnp [Hohghp:
(gpwpwn vnwpptpwy® MGwnpnu 3:13)
6y nY t, np wpunp swpswinh 8bq, Gpt nnup Gwfuwbdwfulnpp (hotp puwpndd:
(w2fuwphwpwn nwnppbpwy™ MGunpnu 3:13)

The Aramaic word sholtana can mean power, but also can refer to a covering.

For this cause ought the woman to have power on her head because of the angels.
(KJV 1 Corinthians 11:10)
So a woman should wear a covering on her head as a sign of authority because
the angels are watching.
(NLT® 1 Corinthians 11:10)
Hwul wylnphly wwpnpunh Ghaa pnip nbby qifurylG Jwul hnbrunwlwg:
10



(gpwpwn rnwpptpwy’ YUnpbpwghu 11:10)
Tnw hwown Ghop wwnpuiwienn F pon nGby qifupl, hnbruwnwlGbnh wuwuindweny':
(w2luwphwpwp nwpptpwy” Ynpbpwghu 11:10)

Thus, why would one translator use power and the other covering, as well as pnip and pnz.
The answer has to do with how the apostle Paul thinks in a semantic framework. “In either case,
Paul would have sufficient control in the translation process to pick either an exclusively veil-
like or n exclusively power-like word without creating confusion. The reason he did not is
because, again, the translator who did it did not have the benefit of this understanding. All he
knew was that sholtana was staring back at him from the page. A few years later, when the
second letter came to his church, either the skill of the translator has improved in the interim or

he was replaced with another who had a better grasp of the language.” (Andrew Gabriel Roth).

The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous,
and a winebibber, a friend of publicans and sinner. But wisdom is justified of her
children.
(KJV Matthew 11:19)
The Son of Man came eating and drinking, and they say, ‘Behold, a gluttonous
man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!’ Yet wisdom is
vindicated by her deeds.
(NASB Matthew 11:19)
GUG npnh dwnnry” nuinkt G powt. G wubkl, whw win YGpwien G wppbguwin,
puwntlwd dwpuwinnwg W denwinpwg: 61 wpnwnpwgw hdwuwnniyphea jnpning
hnng:
(gpwpwn nwpptpwy” Uwwnptnu 11:19)
Glywi dwnnne NnnhlG. niannd F L fudned. b wuncd”™ whw neannn L fudnn duwipn,
puwnbywd”  dwpuwinnbbph L dGnwdnplbnh.  puyg  hdwuanngphiOn
wpnuwnwigneg fin npphbénh 4nndhg:
(w2fuwphwpwn nwppbpwy” Uwwnpknu 11:19)

Note that strong and powerful are very similar words. Similar words do not detract from

the power of a split word. The point is that once again, two different readings from Greek

manuscripts can be traced to one word in the Aramaic.
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And the kings of the earth, and the great, and the chiliarchs, and the rich, and the
strong, and every bondman and freeman, hid themselves in the caves and in the
rocks of the mountains.

(DARBY Revelation 6:15)
Then the kings of the earth, the rulers, the generals, the wealthy people, the
people with great power, and every slave and every free person — all hid
themselves in the caves and among the rocks of the mountains.

(NLT Revelation 6:15)

Gt pwquinnp Gnynh Gi ppfuwlp” hwqunwwbiup Gi d6owibop G quimwuinnp’
Gt woklwyl swrwyp, Gt wdbowyl wquinp pwpnigwlhl ghlpbwau juwynpu Gr h
obnwu Yyhvwg:

(gpwpwp nwpptpwy Swynbniphib 6:15)
Gt Gplynh pwaquinnbbnl ni fpfuwbbbnn, hwqunwwbinlbnl ne dGowdtoabnp,
hqonplbnl ni cwrwhbnp ni pninn wquinbbnp pwpbnitght pwnuwynbbnnid L
dwyrtnh sbnwbnniu:

(w2fuwnphwpwn nwnppbpwy” 3wjunbniphel 6:15)
Then the Jews who were with her in the house, and comforting her, when they saw
that Mary rose up quickly and went out, followed her, saying, “She is going to the
tomb to weep there.”

(KJV John 11:31)
When the Jews who had been with her, consoling her in the house, saw Mary get
up quickly and go out they followed her, thinking that she had gone to the tomb to
cry there.

(ISV John 11:31)
buly hnGuwypl, nn thG pln Gdw h wtnwl wan, Gr dfuppwnthla qaw, hppbr tnbuhl
qUuwnhwd’ pt jupbuwr Junyunwlh e qawg, qlught Lt Gnpw qhbwn Gnpw
hwdwpthl pt h gbpbquwil Gppuy” qh (wegk win.

(gpwpwn tnwpptpwy’ 3nyhwbbne 11:31)
buly wyl hpGwlbnp, nn Gpnw hGuwn wnwll tha L Gpwl diuppwnpnid tha, Gop
wnbGuwl Uwphwdha, np (bn GQugwe hulyryG ni qlwg, ppblp Lu Gnw jGuinlihg
qUuwght. Luwnpontd tha, pt gbpbqiwl F qlnid, nn wylwnbn jwg jhoh:

(w2fuwphwpwn nwpptpwy™ 3ndhwbbne 11:31)
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In John 11:31 some Jews were consoling Mary after the death of Lazarus, and when they

saw that she quickly rose up and went out, they followed her.

Strive to enter in at the strait gate: for many, | may unto you, will seek to enter in,
and shall not be able.
(KJV Luke 13:24)
He said to them, Make every effort to enter through the narrow door, because
many, | tell you, will try to enter and will not be able to.
(NIV Luke 13:24)
RQuitwguipnt p vinwlly pln pmel 6. wubd 66q, gh pwqnidp fulnpbugbl
duwnwlly” G ns Guwnwugbl:
(gpwpwp nnwnpGpwy ntwu 13:24)
61 Gw Gpwlg wuwg. Ruilwgt p vuinlly Gn pelny. wunid 60 é6q, np junkpp
Unigbhuwl vuinlly, pwyg s&60 Yuunnnwowy:
(w2uwphwpwnp tnwppGpwy Inctyuu 13:24)

The reason why a translator of Luke 13:24 has Strive to enter at the strait gate, and others
have Strive to enter in by the narrow door is because of two meanings that the Aramaic word

tarea has.

For we are saved by hope: but hope that is seen is not hope: for what a man
seeth, why doth he yet hope for?

(KJV Romans 8:24)
That is why waiting does not diminish us, any more than waiting diminishes a
pregnant mother. We are enlarged in the waiting. We, of course, don’t see what is
enlarging us.

(MSG® Romans 8:24)
2h ymuny wwypbgwp. wy jyu inbuwGlh’ sk . gh gnn wnbuwGl np* gh” Giu
Jnwuwy:

(gpwpwp nwpptpwy <enydwjtighu 8:24)

[-..] npndhbuinl jyyuny thpynibghtp. huly inGuwGEih jyup Jopu sk, pwGh nn dh
pwa, nn UEyp tnGuGnid b, F pGsnt jniuwyy:

(w2fuwphwpwp nwpptpwy <rnydwytighu 8:24)
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Jesus was indignant (angry). He reached out his hand and touched the man. “I

am willing,” he said. “Be clean!”

(TNIV Mark 1:41)

Note that the use of indignant by the TNIV® translators, instead of the direct angry.
Similarly, the NEB says in warm indignation. One definition of indignation is righteous anger.
The REB' is more upfront with moved with anger.

And Jesus had mercy on him, and stretched out his hand, and touched him, and
said to him [Forsooth Jesus, having mercy on him, stretched out his hand, and,
touching him, saith to him], I will, be thou made clean.

(Wycliffe'® Mark 1:41)
buly Shuniu gpuwgbwy’ dobwg dGrl. vendbguwn h Gw' G wut gow, Lwdihd”
uppliu g:

(gpwpwp trnwpptpwy Uwpynu 1:41)
buly Shuntu gpuyny’ derpn Gnhwnbg, npwwe Gpwl L wuwg. Ywdbonid 64,
dwpnnip n:
(w2uwnhwpwp nwnppGpwy Uwpynu 1:41)
(<www.araratian-tem.am/literature.php?id=6, www.peshitta.org/pdf/SplitWords1.pdf>, pp. 1-18)

Thus, we may infer from whatever has been discussed above that translation of texts (in
our case of biblical texts) gives rise to polysemy. Diachronic development of word-meaning
usually leads to the split of polysemy into homonymy. We have observed cases when a certain
word which was regarded as polysemantic in one language was split into two or more words
with distinct word representations which have separate entries nowadays in dictionaries of
various languages. In this respect polysemy is closely related to synonymy. The polysemantic
nature of words which acquired their polysemantic character is best preserved in dictionaries.
Translations can be viewed as sources of polysemy which came into existence as a result of
historical development. Some pairs are logically connected with each other, others have two
meanings, for example nneis translated into English as door and gate.

Split words are polysemous words. The fact that the same notion, object, phenomenon,
action is translated by different words in different languages permits us to conclude that Aramaic

was richer in instances of polysemy as in English and Armenian we have at least two distinct
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words. However, the semantic link is not completely lost; many of them have preserved logical
connection.

Not only the sound-form but also the meaning of the word is changed in the course of the
historical development of English and Armenian. The factors causing semantic changes in both
languages may be roughly subdivided into extra-linguistic and linguistic causes.

In English and in Armenian change of meaning is affected through association between the
existing and the new meanings. This association is generally based on the similarity of meaning
(metaphor) or on contiguity of meaning (metonymy).

Diachronic semantic changes may bring about the extension or the restriction of meaning
in both languages. Semantic change from which polysemy arises may result in the pejorative or
ameliorative development of meaning.

Both in English and in Armenian the concepts of meanings may be interpreted in terms of
their relative frequency in speech.

The whole of the semantic structure of correlated polysemantic words of the investigated
languages can never be identical. Words are felt as correlated if their basic/central meanings
coincide.

Both in English and in Armenian the problem of polysemy is mainly the problem of
interrelation and interdependence of various meanings of the same word. In both languages
polysemy viewed diachronically is a historical change in the semantic structure of the word
resulting in the disappearance of some meanings or/and in new meanings being added to the ones

already existing and also in the rearrangement of these meanings in its semantic structure.

Notes:

1. King James Version of the Bible.

2. International Standard Version of the Bible.

3. John Nelson Darby was an Anglo-Saxon evangelist.
4. New American Standard Bible.

5. New Living Translation of the Bible.

6. New International Version of the Bible.

7. The Message Bible.

8. Today’s New International Version of the Bible

9. New English Bible

10. Revised English Bible

11. John Wycliffe’s Translation of the Bible.
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<http://www.peshitta.org/pdf/SplitWords1.pdf, pp>

Rwqguihiwuwnnipjwl wnpnupbtpp hwytptand L wagtptanid
Unyb hnnjwoép pGOnigwb b wreOnd pwqihdwuwnnigywl wewowgdwld ni qupqugdiwl
wnpninOBpp hwytpGnd L wlqgepganid”  hwdtdwwnwywb Jeppneénipyntd wbgywglbiny
Gpynt (Ggnibtph dpol: <nnwéh Owwuwwyb £ gnyg wwy, pt wprynp wbglbptoh
pwaihdwunnigjwl  wewowgiwl  [Gowpwlwlwl  OwpuwnpuwiObpp,  gnpénlGOtpp
hwdipOybnid 60  hwtptOh  hGun,  wewOd0wglb; hhdbwywb  wwppebpnugnlbGEpG Nt
Gdwlbnigniblbbpp: <nnwiép gnyg £ wwihu, np dhbbnylb wnbpunh’ wwpptn |Ggnibtpny
pwngiwlnigntbp hwOgbgnud | pwqihdwunnigwb: Un huy wwwndweny  wbgGptoh
wunywdéw05jwb tnwpptpwybtpp  hwibdwwnybp 60 hwyGptoh gpwpwp L w2fuwphwpwn
tnwnpptpwybtpp htun:
HMeToyHUKH MOJIMCeMUH B APMSHCKOM U AHIJIMHCKOM

HaHHaH CTaTbA HUCCICAYCT UCTOUYHHUKU IMPOUCXOXIACHUA U Pa3BUTHA IMOJIUCEMHU B apMSIHCKOM U
aHFHHﬁCKOM, MpOBE s CONIOCTABUTEIILHBIN aHaIIN3 MCXKAY ABYMSA A3bIKAMH. I_IGJ'IB CTaTbHu IIOKa3aThb
COBIMAAAIOT JIM JIMHIBUCTUYCCKUE NPEAYCIOBUA, (baKTopr BO3HHKHOBEHHS MOIWCEMHHU AaHTIIMHCKOIO
sA3BIKa C apMAHCKUM, BBIACIUTHE OCHOBHBIC Pa3HUIBI U CXOACTBA.

Cratbsg MOKAa3bIBACT, YTO IMCPCBOA TCKCTAa HA PA3HBIC A3LIKW IMMPUBOAUT K IMOJIUCCMUMU. HOBTOMy
AHTJIMCKUE BapUAHTHI OMOJEHCKUX TEKCTOB OBUIM CPaBHEHBI ¢ apMSHCKHMHU BapWaHTaMH Tpadapa u

COBPEMCHHOI'0 apMAHCKOTIO.
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